The verb faire
Faire (to do, to make) is probably the most widely used verb in French idioms and is at the core of some very common constructions. Here are the forms of faire for the present indicative, present subjunctive, imperfect, and future tenses:
	je fais
	tu fais
	il fait
	nous faisons
	vous faites
	ils font

	je fasse
	tu fasses
	il fasse
	nous fassions
	vous fassiez
	ils fassent

	je faisais
	tu faisais
	il faisait
	nous faisions
	vous faisiez
	ils faisaient

	je ferai
	tu fera
	il fera
	nous ferons
	vous ferez
	ils feront


(A) Expressing an amount of time: ça + faire + time period
	1. Ça fait trois ans que je ne l'ai pas vue.
	1. It's been three years since I've seen her.

	2. “Ça fait combien de temps que tu habites à Dallas?” “Ça fera six ans en juin.”
	2. “How long have you been living in Dallas?” “In June it will be six years.

	3. Ça faisait déjà cinq semaines sans pluie. 
	3. It had already gone five weeks without rain.


(B) Talking about weather (le temps): il + faire + temperature / weather condition
	4. Regarde comme il fait beau!
	4. Look at how beautiful it is (outside)!

	5. Quelle température fait-il?
	5. What temperature is it?

	6. Il faisait si froid que le lac a gêlé.
	6. It was so cold that the lake froze.

	7. Demain il fera un temps de chien.
	7. Tomorrow the weather is going to be nasty.


(C) Making verbs “passive”: se faire + verb (infinitive)
	8. Il est très malade. Il a dû se faire opérer!
	8. He's very sick. He had to have an operation!

	9. Attention aux voitures! Tu vas te faire écraser...
	9. Look out for cars! You're going to get run over...

	10. Il s'est fait bronzer.
	10. He got himself a tan.


(D) Idioms! The list of idioms featuring faire is practically endless. I have collected some of the most common ones for you.
	11. Où est-ce que ça fait mal?
	11. Where does it hurt?

	12. Elle ne fait pas son âge! Je pensais qu'elle avait 25 ans alors qu'elle en a 35.
	12. She doesn't look her age! I thought that she was 25 years old but she's actually 35.

	13. Ne vous en faites pas, nous nous en occuperons.
	13. Don't worry about it, we'll take care of it.

	14. La politique? Bof, je n'en ai rien à faire, moi.
	14. Politics? Meh, I couldn't care less about it, personally.

	15. Arrête de faire ton cinéma!
	15. Quit being so dramatic!

	16. L'alcool et les médicaments ne font pas bon ménage.
	16. Alcohol and medications don't go well together.

	17. Elle a fait son beurre en fondant sa propre entreprise.
	17. She prospered by founding her own company.

	18. Après que ses parents ont pris ses jouets, il a fait la gueule pendant des heures.
	18. After his parents took away his toys, he sulked for hours.

	19. Quand je l'ai vu sauter par la fenêtre mon sang n'a fait qu'un tour.
	19. When I saw him jump out the window I was in shock.

	20. Il ne faut pas simplement les laisser faire!
	20. One can't just let them do whatever they please!

	21. Il a fait beaucoup parler de lui avec son dernier livre. (faire parler de soi)
	21. He got a lot of people talking about him with his latest book.

	22. Ces jours-ci cette expression fait un peu ringard.
	22. These days that expression sounds a bit old-fashioned.

	23. Après l'invention de la voiture, les chevaux se faisaient de plus en plus rares dans les grandes villes.
	23. After the invention of the car, horses became rarer and rarer in big cities.

(se faire + adjective; synonym: devenir)

	24. Je sais que tu n'aimes pas ton nouveau travail mais tu vas t'y faire. (syn: s'y habituer)
	24. I know that you don't like your new job but you'll get used to it.

	25. Allez, nous sommes déjà en retard, il faut faire vite. (synonyme: se dépêcher)
	25. Come on, we're already late, we need to hurry up.

	26. Les terroristes ont voulu faire sauter la tour Eiffel mais la police a déjoué l'attentat.
	26. The terrorists wanted to blow up the Eiffel Tower but the police foiled their attempt.

	27. Ce sentier a pas mal de trous alors il faut faire attention. (synonyme: faire gaffe)
	27. This path has a good number of holes so you need to be cautious.

	28. A la suite des tremblements de terre, la ville a fait appel à des ONGs. 
	28. After the earthquakes, the city enlisted the help of NGOs.

	29. Pour bien parler le français il faut faire la différence entre les verbes “savoir” et “connaître.”
	29. In order to speak French well one needs to distinguish between the verbs “savoir” and “connaître.”

	30. Elle est très engagée et veut vraiment faire bouger les choses. (synonyme: faire évoluer)
	30. She's very committed and really wants to make a difference.

	31. Notre chef est très capricieux: nous faisons beaucoup de petits trucs juste pour lui faire plaisir.
	31. Our boss is capricious: we do a lot of little things just to keep him happy.


